ÇOCUK VAKFI

TÜRK ÇOCUK VE İLKGENÇLİK EDEBİYATININ 
DÜNYA DİLLERİNE ÇEVRİLMESİ

PROJESİ

Amacı
Türk çocuk ve ilkgençlik edebiyatının dil, edebiyat, sanat değeri yüksek seçkin örneklerinin dünya dillerine çevrilmesi, yayımlanması, tanıtılması ve çocuklarla buluşturulması bu projenin öncelikli amacıdır.  

Kitapların önerilmesi
Türk çocuk ve ilkgençlik edebiyatının dünden bugüne birikiminin önerilmesi : 

1) Sözlü kültür verimleriyle, vefat etmiş yazarların kitapları  Danışma ve Değerlendirme Kurulu tarafından belirlenecek. 

2) Yaşayan yazarlar kitaplarını kendileri önerecek.
3) Dünya dillerine çevrilecek kitapların Türk çizerlerince resimlenmiş örneklerine öncelik verilecek.
4) Yayınevleri de kitap önerebilecek.
Çevirilerin incelenmesi

Çocuk ve ilkgençlik kitaplarının  nitelikli çevirilerinin yapılması ön koşuldur.Projemizden yararlanan ülke yayınevleri, çevirilerin tarafımızdan kontrol edilmesini taahhüt eder.



 
Resimli kitapların

durumu
Kitapların Türk çizerlerinin resimleriyle yayımlanması durumunda, resimler, yayın formatına uygun taranmış biçimde ve CD olarak teslim edilecek.

İşbirliği yapılacak kişi

ve kuruluşlar

Proje için
a) Ülke yayınevlerinin çocuk ve ilkgençlik yayınları editörleri
b) Dünyada tanınan Türkologlar ile Türkçeden dünya dillerine yetkin çeviri yapan çevirmenler 
c) Ülkelerin Türkiye Büyükelçilikleri ve Kültür Merkezleri
d) Çocuk ve ilkgençlik yayınlarıyla ilgili telif ajansları
e) Çocuk ve ilkgençlik yayınları fuar yönetimleri
f) Üniversitelerin Türkoloji bölümleri
g) Unesco, kültürel ilişkiler bölümü
h) Yazar ve yayıncı örgütleri
 i)   Ülkelerarası iş ve kültür konseyleri

 j)   Çocuk ve İlkgençlik Edebiyatı Araştırma Merkezleri
 k)  Okuma alışkanlığı araştırma merkezleri ve kitap vakıfları 
 l )  Üniversitelerin çocuk ve ilkgençlik edebiyatı ve karşılaştırmalı edebiyat bölümleri…

Çeviri için

öngörülen diller        
Almanca, Arapça, Arnavutça, Azerice, Bengalce, Boşnakça-Sırpça, Bulgarca, Çekçe, Çince (Min, W, Yue), Çingenece, Ermenice, Farsça,  Fince, Flamanca, Fransızca, Gürcüce, Hindçe, İngilizce, İspanyolca, İtalyanca, Japonca, Javaca, Kazakça, Korece, Lehçe,  Macarca, Makedonca, Malayca, Mandarince, Özbekçe,  Panjabi, Portekizce, Rumence, Rusça, Tamilce, Tatarca, Taylandça, Türkmence Ukraynaca, Urduca, Uygurca, Vietnamca, Yunanca,  ve diğer dünya dilleri…
Destek sağlanması

1) Çocuk Vakfı, ilgili dil çevresi için çeviri ve tanıtım desteği temin etmesi durumunda, bu kaynaktan ülke yayınevleri yararlanabilecek.
2) Bu proje çerçevesinde dünya dillerine çevrilecek ve yayımlanacak kitaplar için T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın TEDA Projesi’ne  (Türk Kültür Sanat ve 
Edebiyatı ile ilgili Eserlerin Türkçe Dışındaki Dillerde Yayımlanmasına Destek Projesi) çeviri/ redaksiyon, baskı, tanıtım türlerinden birinde ülke yayınevleri destek başvurusu yapabilecek.
3)    Ülke yayınevleri, çeviri kontrol aşamasında taahhüt ettiği   
nitelikli çeviriyi sağlayamaması ve yazar-çizerlerle imzaladığı telif sözleşmesinde belirtilen koşulları yerine getirmemesi durumunda TEDA Projesi’nden aldığı destek yardımını iade etmeyi kabul eder.
TEDA PROJESİ için
Başvuru Adresi:

TEDA PROJESİ

T.C.  Kültür ve Turizm Bakanlığı

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü

Yayımlar Dairesi Başkanlığı

Fevzi Paşa Mahallesi

Cumhuriyet Bulvarı

Eski Sayıştay Binası B Blok

06030

Ulus-Ankara

TÜRKİYE

Telefon ( +90 ) 0 312 309 90 01

               ( +90 ) 0 312 309 90 02

Faks       ( +90 ) 0 312 309 89 98

 http://www.kultur.gov.tr/TR/BelgeGoster.aspx )
TEDA Projesi ile ilişki kurularak a) çeviri/redaksiyon, b) baskı, c)tanıtım başlıklarından yalnızca birinden destek talebinde bulunulacak.
Tanıtım ve iletişim


Projenin Türkiye ve yurt dışı iletişimi Çocuk Vakfı tarafından gerçekleştirilecek.


Danışma ve Değerlendirme Kurulu
Türk çocuk ve ilkgençlik edebiyatının seçkin kitap ve resimleme örneklerini dil, kültür  çevresi ilişkisini dikkate alarak, vefat etmiş yazarların kitaplarını seçmek, yazar ve yayınevlerinin önerilerini incelemek amacıyla yazar, çizer, araştırmacı, editör ve eleştirmenlerden oluşan Danışma ve Değerlendirme Kurulu ülkelerin istekleri doğrultusunda kitap seçimine karar verir.
Kurul Üyeleri
Ferit Avcı, Gülten Dayıoğlu, Dr. Fatih Erdoğan, Füsun İyicil, Dr. Meral Kaya, Osman Kehri, Mustafa Ruhi  Şirin, Sibel Demirtaş, Yalvaç Ural, Mavisel Yener,Necdet Yılmaz, Mevlâna İdris Zengin.
Proje Editörleri
Türkiye Editörü




Dünya Ülkeleri Editörü
Mustafa Ruhi Şirin  




Dr. Fatih Erdoğan    

Projenin başlama tarihi
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İletişim bilgileri

Adres 




Çocuk Vakfı 




Zafer Sokağı  No:17




34371  Nişantaşı-İstanbul, Türkiye

Telefon
( + 90 ) 0  212 240 41 96  



( + 90 ) 0 212 240 23 83


Faks

( + 90 ) 0  212 230 01 25 




www.cocukvakfi.org.tr



cocukvakfi@hotmail.com



info@cocukvakfi.org.tr



cocukedebiyatıokulu@cocukvakfi.org.tr



www.turkishchildrenbook.com
İYİ EDEBİYAT ÖNCE ÇOCUKLARIN HAKKIDIR
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